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I. The classic reason – the “big three”  - Mesechet Yoma 9b: 

 Talmud Bavli Yoma 9b: 
Due to what reason was the First Temple destroyed?  
It was destroyed due to the fact that there were three matters: 

• Idol worship,  
• forbidden sexual relations,  
• and bloodshed.  

Idol worship, as it is written:  
“The bed is too short for stretching…” (Isaiah 28:20). 

With regard to forbidden sexual relations, it is written: 
 “The Lord says because the daughters of Zion are haughty and walk 
with outstretched necks and wanton eyes…” (Isaiah 3:16)…. 

With regard to bloodshed it is written: 
 “Moreover, Manasseh shed innocent blood very much, until he had 
filled Jerusalem from one end to another” (II Kings 21:16).  
 

However, considering that the people during the Second Temple period were 
engaged in Torah study, observance of mitzvot, and acts of kindness, and 
that they did not perform the sinful acts that were performed in the First Temple, 
why was the Second Temple destroyed?  

It was destroyed due to the fact that there was wanton hatred during 
that period. 

This comes to teach you that the sin of wanton hatred is 
equivalent to the three severe transgressions: Idol worship, 
forbidden sexual relations and bloodshed…  

 
Note how all sources are from over 100 years before Temple destroyed 

 b/c – this decreee of destruction was made in the time of King Menashe 

 Read II Kings chapter 21 

In the time of Yirmiyahu – reasons are quite different! 
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ן  א כוֹ, וַחֲמִשִים -בֶּ לְׁ מָׁ ה בְׁ נַשֶּ נָׁה, מְׁ ה שָׁ רֵּ שְׁ ים עֶּ תֵּ שְׁ
ם אִמּוֹ, חֶּ  שֵּ םִ; וְׁ לָׁ לַךְ בִירוּשָׁ נָׁה, מָׁ ש שָׁ מֵּ חָׁ צִיוְׁ הּ.-פְׁ  בָׁ

II KINGS Chapter 21 :  1 Manasseh was twelve years old 
when he began to reign; and he reigned five and fifty years in 
Jerusalem; and his mother's name was Hephzi-bah. 

הוָׁה  ב י יְׁ ינֵּ עֵּ רַע, בְׁ תוֹעֲבֹת, הַגּוֹיִם--וַיַעַש הָׁ ר כְּ , אֲשֶּ
י בְׁ  נֵּ הוָׁה, מִפְׁ ל.הוֹרִיש יְׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ  נֵּ

2 And he did that which was evil in the sight of the LORD, after 
the abominations of the nations, whom the LORD cast out 
before the children of Israel. 

ת  ג ן אֶּ ב, וַיִבֶּ בִיו;  -וַיָׁשָׁ קִיָׁהוּ אָׁ ר אִבַד, חִזְׁ מוֹת, אֲשֶּ הַבָׁ
ה  שָׁ ר עָׁ ה כַאֲשֶּ רָׁ חֹת לַבַעַל, וַיַעַש אֲשֵּ בְׁ ם מִזְׁ וַיָׁקֶּ

ל,  אֵּ רָׁ ךְ יִשְׁ לֶּ ב מֶּ אָׁ כָלאַחְׁ תַחוּ לְּ בָא הַשָמַיִם-וַיִשְּ , צְּ
ם.   וַיַעֲבֹד אֹתָׁ

3 For he built again the high places which Hezekiah his father 
had destroyed; and he reared up altars for Baal, and made an 
Asherah, as did Ahab king of Israel, and worshipped all the 
host of heaven, and served them. 

הוָׁה,   ד מַר יְׁ ר אָׁ הוָׁה, אֲשֶּ ית יְׁ בֵּ חֹת, בְׁ בְׁ נָׁה מִזְׁ וּבָׁ
תבִירוּשָׁ  שִים אֶּ מִי.-לַםִ אָׁ  שְׁ

4 And he built altars in the house of the LORD, whereof the 
LORD said: 'In Jerusalem will I put My name.' 

ל  ה כָׁ חוֹת, לְׁ בְׁ ן מִזְׁ רוֹת  -וַיִבֶּ י, חַצְׁ תֵּ יִם, בִשְׁ מָׁ א הַשָׁ בָׁ צְׁ
ית הוָׁה-בֵּ  .…יְׁ

5 And he built altars for all the host of heaven in the two courts 
of the house of the LORD…. 

ת  ז ם, אֶׂ ר עָשָה-וַיָשֶׂ רָה אֲשֶׂ ל הָאֲשֵׁ סֶׂ בַבַיִת, --פֶׂ
ל הוָׁה אֶּ מַר יְׁ ר אָׁ וִ -אֲשֶּ לדָׁ אֶּ ה -ד וְׁ נוֹ, בַבַיִת הַזֶּ לֹמֹה בְׁ שְׁ

שִים  ל, אָׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ טֵּ תִי מִכֹל שִבְׁ חַרְׁ ר בָׁ לַםִ אֲשֶּ וּבִירוּשָׁ
ת ם-אֶּ עוֹלָׁ מִי לְׁ  .…שְׁ

7 And he set the graven image of Asherah, that he had made, 
in the house of which the LORD said to David and to Solomon 
his son: 'In this house, and in Jerusalem, which I have chosen 
out of all the tribes of Israel, will I put My name for ever; 

ת  ט ה, לַעֲשוֹת אֶּ נַשֶּ ם מְׁ עֵּ עוּ; וַיַתְׁ מֵּ לאֹ, שָׁ ע,-וְׁ רָׁ  הָׁ
ל.-מִן רָאֵׁ י יִשְּ נֵׁ י בְּ נֵׁ הוָה מִפְּ מִיד יְּ ר הִשְּ  הַגּוֹיִם, אֲשֶׂ

9 But they hearkened not; and Manasseh seduced them to do 
that which is evil more than did the nations, whom the LORD 
destroyed before the children of Israel. 

יַד  י הוָׁה בְׁ ר יְׁ דַבֵּ אמֹר.-וַיְׁ בִיאִים, לֵּ יו הַנְׁ דָׁ  :And the LORD spoke by His servants the prophets, saying 10 עֲבָׁ

ךְ  יא לֶּ ה מֶּ נַשֶּ ה מְׁ שָׁ ר עָׁ ה-יַעַן אֲשֶּ הוּדָׁ בוֹת יְׁ , הַתֹעֵׁ
ה לֶׂ ר--הָאֵׁ רַע, מִכֹל אֲשֶׂ פָנָיו; -הֵׁ ר לְּ  עָשוּ הָאֱמֹרִי אֲשֶׂ

ת-וַיַחֲטִא גַם יו.-אֶּ גִלּוּלָׁ ה, בְׁ הוּדָׁ  }ס{  יְׁ

11 'Because Manasseh king of Judah hath done these 
abominations, and hath done wickedly above all that the 
Amorites did, that were before him, and hath made Judah also 
to sin with his idols; {S} 

ן, כֹה  יב כֵּ בִיא -לָׁ נִי מֵּ ל, הִנְׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ הוָׁה אֱלֹהֵּ מַר יְׁ אָׁ
ה, עַל עָׁ ה:-רָׁ לַםִ וִיהוּדָׁ רוּשָׁ ל   יְׁ ר, כָׁ שמעיו -אֲשֶּ
הּ( עָׁ נָׁ --)שֹמְׁ יו. תִצַלְׁ נָׁ זְׁ י אָׁ תֵּ  ה, שְׁ

12 therefore thus saith the LORD, the God of Israel: Behold, I 
bring such evil upon Jerusalem and Judah, that whosoever 
heareth of it, both his ears shall tingle. 

נָׁטִיתִי עַל  יג ת-וְׁ אֶּ רוֹן, וְׁ ו שֹמְׁ ת קָׁ לַםִ, אֵּ רוּשָׁ -יְׁ
ת,  קֹלֶּ תמִשְׁ חִיתִי אֶּ ב; וּמָׁ אָׁ ית אַחְׁ ר-בֵּ לַםִ כַאֲשֶּ רוּשָׁ -יְׁ
ת ה אֶּ חֶּ פַךְ, עַל-יִמְׁ הָׁ ה, וְׁ חָׁ נֶּיהָׁ -הַצַלַּחַת, מָׁ  .…פָׁ

13 And I will stretch over Jerusalem the line of Samaria, and 
the plummet of the house of Ahab; and I will wipe Jerusalem 
as a man wipeth a dish, wiping it and turning it upside down. 

ה  טז נַשֶׂ גַם דָם נָקִי שָפַךְ מְּ אֹד, עַד  וְּ ה מְׁ בֵּ , הַרְׁ
ר ת-אֲשֶּ א אֶּ ה-מִלֵּּ פֶּ ה לָׁ לַםִ, פֶּ רוּשָׁ אתוֹ --יְׁ חַטָׁ בַד מֵּ לְׁ

חֱ  ר הֶּ תאֲשֶּ הוָׁה. -טִיא אֶּ י יְׁ ינֵּ עֵּ רַע בְׁ ה, לַעֲשוֹת הָׁ הוּדָׁ  יְׁ

16 Moreover Manasseh shed innocent blood very much, till he 
had filled Jerusalem from one end to another; beside his sin 
wherewith he made Judah to sin, in doing that which was evil 
in the sight of the LORD. 
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II. Yirmiyah’s rebuke – directed primarily to those praying at the Temple: 

 Example from chapter 7:  Note the reason why Destruction is imminent 

ל א  יָׁה אֶּ ר הָׁ ר אֲשֶּ בָׁ אמֹר.-הַדָׁ ת ה’ לֵּ אֵּ יָׁהוּ, מֵּ מְׁ קָרָאתָ שָם,  ב  יִרְׁ ית ה’, וְּ שַעַר בֵׁ עֲמֹד בְּ
ת ה-אֶׂ בַרהַדָבָר הַזֶׂ עוּ דְׁ תָׁ שִמְׁ מַרְׁ אָׁ ל-; וְׁ ה הַ -ה’, כָׁ הוּדָׁ ה, יְׁ לֶׂ עָרִים הָאֵׁ בָאִים בַשְּ

תַחֲוֹ הִשְּ אוֹת,-כֹה ג  .ת, לַיהוָהלְּ בָׁ מַר ה’ צְׁ ל,  אָׁ אֵּ רָׁ י יִשְׁ ם, אֱלֹהֵּ יכֶׂ כֵׁ יטִיבוּ דַרְּ הֵׁ
ה ם, בַמָקוֹם הַזֶׂ כֶׂ תְּ נָה אֶׂ ם; וַאֲשַכְּ יכֶׂ לֵׁ   .וּמַעַלְּ

ל-אַל ד ם, אֶּ כֶּ חוּ לָׁ טְׁ ר-תִבְׁ קֶׂ י הַשֶׂ רֵׁ אמֹר: דִבְּ יכַל ה’   לֵּ יכַל ה’  -  הֵׁ יכַל ה’  - הֵׁ ה.-- הֵׁ מָּׁ  הֵּ
ת -כִי אִם ה   יטִיבוּ, אֶּ יב תֵּ יטֵּ ת -הֵּ אֶּ ם וְׁ יכֶּ כֵּ ם:-דַרְׁ יכֶּ לֵּ פָט-אִם  מַעַלְׁ ין עָשוֹ תַעֲשוּ מִשְּ , בֵּ

הוּ. עֵּ ין רֵּ מָנָה, לאֹ תַעֲשֹקוּ  אִיש וּבֵּ אַלְּ ר יָתוֹם וְּ ם נָׁקִי, אַלו גֵּׁ דָׁ ה; -, וְׁ קוֹם הַזֶּ כוּ בַמָּׁ פְׁ תִשְׁ
כ לְׁ רִים לאֹ תֵּ י אֱלֹהִים אֲחֵּ אַחֲרֵּ ם.וְׁ כֶּ רַע לָׁ ה ז  וּ, לְׁ ם, בַמָקוֹם הַזֶׂ כֶׂ תְּ תִי אֶׂ שִכַנְּ ץ- וְּ רֶּ אָׁ  ..בָׁ

נָאֹף ,רָצֹחַ  ,הֲגָנֹב ט ר ,וְּ קֶׂ עַ לַשֶׂ הִשָבֵׁ רִים וְּ י אֱלֹהִים אֲחֵּ לֹךְ, אַחֲרֵּ הָׁ עַל; וְׁ ר לַבָׁ קַטֵּ ר --וְׁ אֲשֶּ
ם.-לאֹ תֶּ דַעְׁ ה  י  יְׁ נַי, בַבַיִת הַזֶּ פָׁ ם לְׁ תֶּ ם וַעֲמַדְׁ אתֶּ רָא וּבָׁ ר נִקְּ מִי עָלָיו-אֲשֶׂ  …שְּ

כוּ יב   ל-כִי לְׁ שִילוֹ, -נָׁא, אֶּ ר בְׁ קוֹמִי אֲשֶּ מִי שָם, בָרִאשוֹמְׁ תִי שְּ ר שִכַנְּ  …נָהאֲשֶׂ
ת  יג  כֶּם אֶּ ה, יַעַן עֲשוֹתְׁ עַתָׁ ל-וְׁ ה-כָׁ לֶּּ אֵּ אֻם--הַמַּעֲשִים הָׁ ר, -נְׁ דַבֵּ ם וְׁ כֵּ יכֶּם הַשְׁ ר אֲלֵּ ה’; וָׁאֲדַבֵּ

ם,  תֶּ מַעְׁ לאֹ שְׁ םוְׁ לאֹ עֲנִיתֶׂ ם, וְּ כֶׂ תְּ רָא אֶׂ קְּ א עָשִיתִי לַבַיִתוְׁ  יד  .וָאֶׂ רָׁ ר נִקְׁ יו, -אֲשֶּ לָׁ מִי עָׁ שְׁ
לַמָּׁ  חִים בוֹ, וְׁ ם בֹטְׁ ר אַתֶּ ראֲשֶּ יכֶּם-קוֹם, אֲשֶּ לַאֲבוֹתֵּ ם וְׁ כֶּ תַתִי לָׁ שִלוֹ--נָׁ ר עָשִיתִי לְּ    ...כַאֲשֶׂ

 
 Example from chapter 36: 

רְבִעִית, לִיהוֹיָּׁקִים ב   א ה הָּׁ נָּׁ ר  -ןוַיְהִי בַשָּׁ בָּׁ יָּׁה הַדָּׁ ה; הָּׁ ךְ יְהוּדָּׁ ל  יאֹשִיָּׁהוּ מ 
ל ה, א  ה, לֵאמֹר-הַז  סֵפֶר, וְכָתַבְתָ  -לְךָ, מְגִלַת-קַח ב.  יִרְמְיָּׁהוּ, מֵאֵת יְהוָּׁ

-, וְעַליְהוּדָה -יִשְרָאֵל וְעַל-דִבַרְתִי אֵלֶיךָ עַל-הַדְבָרִים אֲשֶר-אֵלֶיהָ אֵת כָל
ל ה--הַגּוֹיִם-כָּׁ יךָ, מִימֵי יאֹשִיָּׁהוּ, וְעַד, הַיוֹם הַז  אוּלַי  ג .  מִיוֹם דִבַרְתִי אֵל 

ליִשְמְעוּ, בֵית יְהוּדָּׁ  ם-ה, אֵת כָּׁ ה  נֹכִי חֹשֵב לַעֲשׂוֹת לָּׁ ר אָּׁ ה, אֲש  עָּׁ רָּׁ לְמַעַן  --הָּׁ
 …יָשוּבוּ, אִיש מִדַרְכוֹ הָרָעָה, וְסָלַחְתִי לַעֲוֺנָם, וּלְחַטָאתָם

ת ה  ה יִרְמְיָּׁהוּ, א  רוּךְ לֵאמֹר:-וַיְצַוּ  צוּר  בָּׁ בוֹא בֵית  --אֲנִי עָּׁ לאֹ אוּכַל, לָּׁ
ה דִבְרֵי יְהוָה  -מִפִי אֶת-כָתַבְתָ - ּבָאתָ אַתָה וְקָרָאתָ בַמְגִלָה אֲשֶרו  ו.  יְהוָּׁ

יְהוּדָה הַבָאִים  -בְיוֹם צוֹם; וְגַם בְאָזְנֵי כָל--בֵית יְהוָה,  בְאָזְנֵי הָעָם
בוּ, אִיש   ז.  מֵעָרֵיהֶם, תִקְרָאֵם אוּלַי תִפֺל תְחִנָתָם, לִפְנֵי יְהוָה, וְיָשֻׁ

 …גָדוֹל הָאַף וְהַחֵמָה-כִי   מִדַרְכוֹ הָרָעָה:



ימי העיון 
בתנ"ך
ג במכללת הרצו

ץ תש"ף  ף"ימי עיון בתנ"ך תשקי
 

 
 

ן ט ה הַחֲמִשִית לִיהוֹיָּׁקִים ב  נָּׁ ךְ-וַיְהִי בַשָּׁ ל  ש  -יאֹשִיָּׁהוּ מ  ה, בַחֹד  יְהוּדָּׁ
להָעָם, בִירוּשָלָםִ - יְהוָה כָל, קָרְאוּ צוֹם לִפְנֵי הַתְשִעִי אִים  -; וְכָּׁ ם, הַבָּׁ עָּׁ הָּׁ

ה רֵי יְהוּדָּׁ םִ--מֵעָּׁ לָּׁ דִבְרֵי יִרְמְיָהוּ, בֵית - וַיִקְרָא בָרוּךְ בַסֵפֶר אֶת י.  בִירוּשָּׁ
ן--יְהוָה תַח שַעַר בֵית-בְלִשְכַת גְּמַרְיָּׁהוּ ב  לְיוֹן, פ  ע  צֵר הָּׁ חָּׁ ן הַסֹפֵר ב  פָּׁ -שָּׁ
ש, יְהוָּׁ  דָּׁ חָּׁ  . הָעָם-בְאָזְנֵי, כָלה ה 

 Example from chapter 22  - Note what can prevent Destruction: 

ה, רֵד בֵית א מַר יְהוָּׁ ת-כֹה אָּׁ ם, א  ה; וְדִבַרְתָּׁ שָּׁ ךְ יְהוּדָּׁ ל  ר  -מ  בָּׁ הַדָּׁ
ה , שְמַע דְבַר ב.  הַז  מַרְתָּׁ ה-וְאָּׁ ךְ יְהוּדָּׁ ל  ה, מ   :…כִסֵא דָוִד-, הַיֺשֵב עַליְהוָּׁ

ה,  ג.   מַר יְהוָּׁ עֲשוּ מִשְפָט וּצְדָקָה, וְהַצִילוּ גָזוּל, מִיַד עָשוֹק; וְגֵר  כֹה אָּׁ
תִשְפְכוּ בַמָקוֹם  -תַחְמֺסוּ, וְדָם נָקִי, אַל-תֺנוּ, אַל-יָתוֹם וְאַלְמָנָה אַל

וּבָאוּ בְשַעֲרֵי הַבַיִת הַזֶה --ההַדָבָר הַזֶ -עָשוֹ תַעֲשוּ, אֶת- כִי אִם ד.  הַזֶה
ו,  כִסְאוֹ- מְלָכִים יֺשְבִים לְדָוִד עַל דָּׁ ב וּבַסוּסִים, הוּא וַעֲבָּׁ כ  ר  , רֹכְבִים בָּׁ

תוְאִם לאֺ תִשְמְעוּ ה.  וְעַמּוֹ ה-, א  אֵל  רִים הָּׁ ה, -בִי נִשְבַעְתִי נְאֻם--הַדְבָּׁ יְהוָּׁ
 ….הזֶ לְחָרְבָה יִהְיֶה הַבַיִת הַ -כִי

ם ה …  ]פרק כ"ג[   יְהוָה, וַהֲקִמֺתִי לְדָוִד צֶמַח  -הִנֵה יָמִים בָאִים נְאֻׁ
בְיָמָיו תִוָּשַע   ו.  צַדִיק; וּמָלַךְ מֶלֶךְ וְהִשְכִיל, וְעָשָה מִשְפָט וּצְדָקָה בָאָרֶץ

 .צִדְקֵנוּיִקְרְאוֹ, יְהוָה -רשְמוֹ אֲשֶ - יְהוּדָה, וְיִשְרָאֵל יִשְכֺן לָבֶטַח; וְזֶה

Chapter two:  general rebuke  / concept of “to know God”- 

מְרוּ אַיֵה    ח הַכֹהֲנִים, לאֹ אָּׁ
ה,  וְתֺפְשֵי הַתוֹרָה לאֺ  יְהוָּׁ
שְעוּ בִי;  יְדָעוּנִי רֹעִים פָּׁ , וְהָּׁ

 ּ. …וְהַנְבִאִים נִבְאוּ בַבַעַל

8 The priests said not: 'Where is the LORD?' 
And they that handle the law knew Me not, and 
the rulers transgressed against Me; the prophets 
also prophesied by Baal, and walked after things 
that do not profit. 

Chapter 6 

ם וְעַד  יג ם, כֻלוֹ בוֹצֵעַ -כִי מִקְטַנָּׁ גְּדוֹלָּׁ
בִיא, וְעַד צַע; וּמִנָּׁ ה -- כֹהֵן- בָּׁ כֻלוֹ, עֹשׂ 

ר. ק   שָּׁ

13 For from the least of them even unto 
the greatest of them every one is greedy 
for gain; and from the prophet even unto 
the priest every one dealeth falsely. 

זֶה לִי לְבוֹנָה מִשְבָא תָבוֹא,  -לָמָה  כ
תֵיכֶם וְקָנֶה הַטוֹב מֵאֶרֶץ מֶרְחָק; עֺלוֹ

 עָרְבוּ לִי. -לאֺ לְרָצוֹן, וְזִבְחֵיכֶם לאֺ

20 To what purpose is to Me the frankincense 
that cometh from Sheba…. 
 Your burnt-offerings are not acceptable, nor 
your sacrifices pleasing unto Me. 
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III.  To ‘Know God’ – according to Yirmiyahu (chapters 9 & 22)  

ה, אַל  כב מַר יְהוָּׁ כָּׁם-כֹה אָּׁ  יִתְהַלֵל חָּׁ
תוֹ, וְאַל כְמָּׁ תוֹ; -בְחָּׁ יִתְהַלֵל הַגִּבוֹר, בִגְבוּרָּׁ

שְרוֹ. יִתְהַלֵל-אַל שִיר, בְעָּׁ בְזאֹת -כִי אִם  עָּׁ
כִי --ְיָדֺעַ אוֹתִי הַשְׂכֵל ו יִתְהַלֵל הַמִּתְהַלֵל,
ה  ה, עֹשׂ    דָקָהּצְ ו חֶסֶד מִשְפָטאֲנִי יְהוָּׁ

ץ: ר  אָּׁ פַצְתִי, נְאֻם-כִי  בָּׁ ה חָּׁ ה-בְאֵל   יְהוָּׁ

9.22-23 ..Let not the wise man glory in his 
wisdom, neither let the mighty man glory in his 
might, let not the rich man glory in his riches;  
But let him that glorieth glory in this, that he 
understands, and knows Me, that I am the 
LORD who does kindness  justice, and 
righteousness, in the earth; for in these things I 
delight, saith the LORD 

ה,   טו תָּׁ כַל וְשָּׁ בִיךָ הֲלוֹא אָּׁ וְעָשָה אָּׁ
ז, טוֹב לוֹ.--מִשְפָט וּצְדָקָה ן דִין    אָּׁ נִי  -דָּׁ עָּׁ

ז טוֹב; בְיוֹן, אָּׁ , הִיא הַדַעַת אֺתִי-הֲלוֹא וְא 
ה.-נְאֻם  יְהוָּׁ

22.15-16 [Rebuke to King Yehoyakim] -Did not 
thy father eat and drink, and do justice and 
righteousness? Then it was well with him.  He 
judged the cause of the poor and needy; then it 
was well. Is not this to know Me? saith the 
LORD 

Based on Hashem consulting with Avraham before destroying Sedom (Breishit 18) 

ר:   יז מָּׁ ה, אָּׁ ה אֲנִי  וַיהוָּׁ ם,  הַמְכַס  הָּׁ מֵאַבְרָּׁ
ה. ר אֲנִי עֹשׂ  ם   אֲש  הָּׁ יוֹ יִהְי ה לְגוֹי --וְאַבְרָּׁ הָּׁ

דוֹל, צוּם; וְנִבְרְכוּ גָּּׁ ץ--בוֹ-וְעָּׁ ר  אָּׁ  .כֹל, גּוֹיֵי הָּׁ
הכִי יְדַעְתִיו  יט ר יְצַוּ  ת , לְמַעַן אֲש  יו -א  נָּׁ בָּׁ

ת מְ -וְא  יו, וְשָּׁ לַעֲשוֹת , דֶרֶךְ יְהוָה רוּבֵיתוֹ אַחֲרָּׁ
ה עַל--וּמִשְפָט צְדָקָה בִיא יְהוָּׁ -לְמַעַן, הָּׁ

ר ם, אֵת אֲש  הָּׁ יו.-אַבְרָּׁ לָּׁ ר, עָּׁ  דִב 

17 And Hashem said: 'Shall I hide from Abraham 
that which I am doing;--for Abraham is destined to 
become a great nation, and through him all the 
nations of the earth shall be blessed! 19 For I have 
known him, to the end that he may command his 
children and his household after him, that they 
may keep the way of the LORD, to do 
righteousness and justice; to the end that the 
LORD may bring upon Abraham that which He had 
spoken.'  

Leadership during Redemption - according to Yeshayahu (chapter 11) 

י א ר, מִגֵּזַע יִשָּׁ א חֹט  יו, רוּחַ  ב …וְיָּׁצָּׁ לָּׁ ה עָּׁ חָּׁ וְנָּׁ
ה ה--יְהוָּׁ ה וּגְבוּרָּׁ ה, רוּחַ עֵצָּׁ ה וּבִינָּׁ כְמָּׁ  …רוּחַ חָּׁ

וְשָפַט בְצֶדֶק דַלִים, וְהוֹכִיחַ בְמִישוֹר  ד 
ה; וְהִ אָרֶץ-לְעַנְוֵי ט פִיו, וּבְרוּחַ -כָּׁ ץ בְשֵב  ר  א 

ע. שָּׁ מִית רָּׁ יו יָּׁ תָּׁ ק, אֵזוֹר  ה  שְׂפָּׁ ד  יָּׁה צ  וְהָּׁ
יו; וְהָּׁ  תְנָּׁ יו.מָּׁ צָּׁ ה, אֵזוֹר חֲלָּׁ רֵעוּ -לאֹ ט  ..אֱמוּנָּׁ יָּׁ

ל-וְלאֹ דְשִי:-יַשְחִיתוּ, בְכָּׁ מָלְאָה -ִּיכ  הַר קָּׁ
  כַמַּיִם, לַיָּׁם מְכַסִים. יְהוָה,-הָאָרֶץ, דֵעָה אֶת

1 And there shall come forth a shoot out of the stock 
of Jesse...And the spirit of the LORD shall rest upon 
him, the spirit of wisdom... the spirit of knowledge and 
of the fear of the LORD.. 4  With righteousness shall he 
judge the poor, and decide with equity for the meek of 
the land; and he shall smite the land with the rod of his 
mouth, and with the breath of his lips shall he slay the 
wicked. 5 And righteousness shall be the girdle of his 
loins, and faithfulness the girdle of his reins... 9 They 
shall not hurt nor destroy in all My holy mountain; for 
the earth shall be full of the knowledge of Hashem, as 
waters cover the sea.  
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IV.  See graph of time period of the Kings – Transition from Ashur to Bavel 

 

V.  Returning to the Talumudic discussion  - Yoma 9b: 

 -במקדש ראשון לא הוה ביה שנאת 
וא"ר )אליעזר( אלו … והכתיב? חנם 

בני אדם שאוכלין ושותין זה עם זה 
  ודוקרין זה את זה בחרבות שבלשונם

 …ההיא בנשיאי ישראל הואי דכתיב

 
דאמרי תרווייהו ראשונים ר' יוחנן ור"א 
אחרונים  – נתגלה קצם - שנתגלה עונם

  שלא נתגלה עונם לא נתגלה קצם
 

אמר רבי יוחנן טובה צפורנן של 
א"ל  - ראשונים מכריסו של אחרונים

אחרונים עדיפי  אדרבהריש לקיש 
אף על גב דאיכא שעבוד מלכיות 

בירה אמר ליה  - קא עסקי בתורה 
שחזרה לראשונים ולא  תוכיח

  חזרה לאחרונים
שאלו את רבי אלעזר ראשונים גדולים  

או אחרונים גדולים אמר להם תנו 
רה איכא דאמרי אמר להם עיניכם בבי

  עידיכם בירה
ריש לקיש הוי סחי בירדנא אתא רבה 
בר בר חנה יהב ליה ידא א"ל אלהא 

אם עשיתם עצמכם  …סנינא לכו דכתיב
כולכם בימי עזרא כחומה ועליתם 

נמשלתם ככסף שאין רקב שולט בו 
עכשיו שעליתם כדלתות נמשלתם כארז 

  שהרקב שולט בו

The Gemara asks: And in the First Temple era was 
there really no baseless hatred? Isn’t it written: 
“Cry and wail, son of man (Ezekiel 21:17)?   Rabbi 
Eliezer interpreted this verse and said: These are 
people who eat and drink with each other, and 
stab each other with verbal barbs. Apparently, 
even those who were close were filled with hatred 
toward one another.  
The Gemara answers: That behavior was found only 
among the princes of Israel, as it is written  
 
It was Rabbi Yoḥanan and Rabbi Elazar who both 
said: In the case of the former, the people in the 
First Temple era, whose sin was exposed -the end 
of their punishment was exposed, [and the prophet 
informed them that they would return to their land in 
seventy years.] 
 In the case of the latter, whose sin was not 
exposed; the end of their punishment was not 
exposed.  
 
Rabbi Yoḥanan said: The fingernails of the former 
are preferable to the belly of the latter. Reish 
Lakish said to him: On the contrary, the latter 
were superior; even though there is subjugation 
by the kingdoms, they are engaged in Torah 
study. Rabbi Yoḥanan said to Reish Lakish: The 
Temple will prove that the former were superior, as 
it was restored to the former., it was not restored 
to the latter.  
     Similarly, the Sages asked Rabbi Elazar: Are the 
former greater or are the latter greater? He said to 
them: Look to the Temple  
 
Reish Lakish was swimming in the Jordan River 
when Rabba bar bar Ḥana came and gave him a 
hand to help him out. Reish Lakish said to him: My 
God! I hate you Babylonians, as it is written: “If 
she be a wall we will build a silver turret upon her, 
if she be a door we will cover her with boards of 
cedar” (Song of Songs 8:9).: Had you rendered 
yourselves a solid bloc like a wall and all ascended 
to Eretz Yisrael in the days of Ezra, you would 
have been likened to silver, which rot does not 
infest. Now that you ascended like doors, and only 
some of you came to Eretz Yisrael, you are likened 
to cedar, which rot infests, and you merit 
experiencing only partial revelation of the Divine 
Presence 
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